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STRUČNÉ ODÔVODNENIE

1. Úvod

Na základe súdneho konania, ktoré inicioval Európsky parlament, Súdny dvor rozsudkom z 5. 
septembra 2012 zrušil rozhodnutie Rady 2010/252/EÚ, ktoré malo stanoviť ďalšie 
ustanovenia týkajúce sa hraničného dozoru v rámci Kódexu schengenských hraníc. Európsky 
parlament sa totiž domnieval, že rozhodnutie Rady prekračuje výkonné právomoci stanovené 
v článku 12 ods. 5 tohto kódexu, pretože boli zmenené alebo doplnené podstatné prvky.

Rozsah pôsobnosti a obsah návrhu sú podobné zrušenému rozhodnutiu. Okrem toho návrh 
odráža zmeny v nariadení (ES) č 2007/2004 o zriadení Európskej agentúry pre riadenie 
operačnej spolupráce na vonkajších hraniciach členských štátov Európskej únie a vývoj 
právnych predpisov v oblasti základných práv.

Návrh vychádza z niekoľkých medzinárodných právnych nástrojov, najmä z Dohovoru OSN 
o morskom práve, Dohovoru o pátraní a záchrane na mori, Dohovoru o bezpečnosti ľudského 
života na mori a Protokolu proti pašovaniu migrantov po súši, po mori a letecky, ktorý dopĺňa 
Dohovor Organizácie Spojených národov proti nadnárodnému organizovanému zločinu, tzv. 
Palermský dohovor. 

2. Dopravný rozmer návrhu

Návrh Komisie rozširuje pojem hraničného dozoru začlenením možnosti zadržať loď, ak 
existuje závažné podozrenie, že preváža osoby, ktoré majú v úmysle vyhnúť sa kontrolám na 
hraničných priechodoch, alebo je zapojená do pašovania migrantov po mori. Do rozsahu 
pôsobnosti sú zahrnuté aj pátracie a záchranné akcie v priebehu operácie dozoru na mori.

3. Pripomienky spravodajkyne

Spravodajkyňa víta návrh nariadenia, v ktorom sa stanovujú pravidlá dozoru nad vonkajšími 
morskými hranicami a ktorý začleňuje do pojmu dozoru pátracie a záchranné operácie. Oba 
tieto druhy operácií sú jasne prepojené.

Pokiaľ však ide o zadržanie na mori, spravodajkyňa sa domnieva, že by bolo potrebné 
vypracovať ustanovenia o ochrane, ako boli stanovené v prílohe III k Palermskému dohovoru, 
najmä pokiaľ ide o bezpečnosť osôb na palube a starostlivosť o ne, ako aj o bezpečnosť 
plavidla alebo prípadne jeho nákladu.

Pokiaľ ide o vzdelávanie príslušníkov pohraničnej stráže, spravodajkyňa sa domnieva, že 
právnické vzdelávanie by malo byť doplnené praktickou časťou s cieľom zabezpečiť pomoc 
osobám v tiesni, najmä pokiaľ ide o humanitárnu pomoc a bezodkladnú zdravotnú 
starostlivosť.

S cieľom zabezpečiť okamžitú reakciu na humanitárne potreby by plavidlá zapojené do 
koordinovaných akcií dozoru mali mať na palube k dispozícii štandardizované lekárske a 
humanitárne balíčky, a ak je to možné, na palube by mal byť lekársky personál.
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Vzhľadom na nebezpečenstvo, ktoré pri záchranných operáciách na mori predstavuje 
prekládka, spravodajkyňa vyzýva Komisiu, aby v rámcovom programe pre výskum a inovácie 
„Horizont 2020“ zvážila financovanie výskumných projektov s cieľom zlepšiť bezpečnosť 
takýchto operácií, najmä v situáciách na rozbúrenom mori, alebo pokiaľ ide o konštrukciu a 
vybavenie plavidiel, ktoré vykonávajú dozorné misie.

Spravodajkyňa tiež pripomína, že námorný dozor predstavuje značné náklady a že je preto 
dôležité zvyšovať spoluprácu a výmenu informácií medzi agentúrami, ktoré sú do námorného 
dozoru zapojené, ako to navrhuje Komisia v rámci svojej integrovanej námornej politiky. 
Najmä z tohto hľadiska si spravodajkyňa praje urýchlené vytvorenie spoločného prostredia na 
výmenu informácií pre dohľad nad námornou oblasťou EÚ (CISE), pričom sa zohľadnia 
výsledky pilotných projektov MARSUNO a BlueMassMed. Želá si, aby bola v nariadení 
stanovená úloha agentúry v tejto oblasti ako doplnenie ustanovení uvedených v návrhu 
nariadenia, ktorým sa zriaďuje Európsky systém hraničného dozoru (EUROSUR).

Spravodajkyňa si je však vedomá, že povinnosť všetkých plavidiel poskytnúť pomoc osobám, 
ktoré sa na mori ocitnú v núdzi, je niekedy v rozpore s ustanoveniami smernice 2002/90/ES, 
v ktorej sa definuje napomáhanie neoprávneného vstupu, tranzitu a bydliska. Súkromné 
plavidlá by sa totiž mohli obávať súdneho konania za to, že poskytli pomoc migrantom. Hoci 
sú tieto prípady zriedkavé, mohli by kapitánov lodí odradiť od pomoci nelegálnym 
migrantom. Spravodajkyňa preto vyzýva Komisiu, aby preskúmala smernicu 2002/90/ES a 
podala správu o týchto situáciách záchrany na mori.

Na záver spravodajkyňa víta iniciatívu1 európskeho ombudsmana P. Nikiforosa 
Diamandourosa, ktorý v marci 2012 inicioval prieskum týkajúci sa praktického plnenia 
povinností Európskej agentúry pre riadenie operačnej spolupráce na vonkajších hraniciach 
členských štátov Európskej únie v oblasti základných práv.

POZMEŇUJÚCE NÁVRHY

Výbor pre dopravu a cestovný ruch vyzýva Výbor pre občianske slobody, spravodlivosť a 
vnútorné veci, aby ako gestorský výbor zaradil do svojej správy tieto pozmeňujúce návrhy:

Pozmeňujúci návrh 1

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 4a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4a.Počas pátracích a záchranných 
operácií by mali plavidlá prevážať aspoň 
minimálne bezpečnostné vybavenie a 

                                               
1 Prieskum z vlastnej iniciatívy OI/5/2012/BEH-MHZ.
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mala by sa zabezpečiť príprava personálu 
na palube s cieľom zaručiť bezpečnosť 
zaistených osôb, ako aj personálu na 
palube, ako sa ustanovuje v smernici 
2012/35/EÚ o minimálnej úrovni prípravy 
námorníkov v oblasti pravidiel a noriem 
bezpečnosti pre osobné lode (príloha I 
kapitola V predpis V/2 odsek 6).

Odôvodnenie

Je potrebné vymedziť núdzový plán, ktorým sa presne stanovuje rozdelenie povinností 
personálu.

Pozmeňujúci návrh 2

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(7) Počas operácie hraničného dozoru na 
mori môže nastať situácia, keď bude nutné 
poskytnúť pomoc osobám v tiesni. 
V súlade s medzinárodným právom musí 
každý štát od kapitána plavidla plaviaceho 
sa pod jeho vlajkou vyžadovať, aby 
poskytol pomoc každej osobe nájdenej na 
mori, ktorá je v ohrození života, a aby sa 
s čo najväčšou rýchlosťou vydal zachrániť 
osoby v tiesni, pokiaľ tak môže urobiť bez 
vážneho ohrozenia plavidla, posádky alebo 
pasažierov. Takáto pomoc by sa mala
poskytnúť bez ohľadu na štátnu príslušnosť 
alebo status osôb, ktorým má byť 
poskytnutá, alebo na okolnosti nájdenia 
týchto osôb.

(7) Počas operácie hraničného dozoru na 
mori môže nastať situácia, keď bude nutné 
poskytnúť pomoc osobám v tiesni. V 
súlade s medzinárodným právom musí 
každý členský štát od kapitána plavidla 
plaviaceho sa pod jeho vlajkou vyžadovať, 
aby poskytol pomoc každej osobe nájdenej 
na mori, ktorá je v ohrození života, a aby 
sa s čo najväčšou rýchlosťou vydal 
zachrániť osoby v tiesni, pokiaľ tak môže 
urobiť bez vážneho ohrozenia plavidla, 
posádky alebo pasažierov. Takúto pomoc 
bude treba poskytnúť bez ohľadu na štátnu 
príslušnosť alebo status osôb, ktorým má 
byť poskytnutá, alebo na okolnosti 
nájdenia týchto osôb.

Pozmeňujúci návrh 3

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(8) Túto povinnosť by mali plniť členské (8) Túto povinnosť budú členské štáty 
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štáty v súlade s uplatniteľnými 
ustanoveniami medzinárodných nástrojov, 
ktoré upravujú pátracie a záchranné 
situácie, a v súlade s požiadavkami na 
dodržiavanie základných práv. Toto 
nariadenie by nemalo mať vplyv na 
povinnosti pátracích a záchranných 
orgánov, vrátane zodpovednosti za 
zabezpečenie koordinácie a spolupráce tak, 
aby zachránené osoby mohli byť 
dopravené do prístavu alebo na bezpečné 
miesto.

plniť v súlade s uplatniteľnými 
ustanoveniami medzinárodných nástrojov, 
ktoré upravujú pátracie a záchranné 
situácie, a v súlade s požiadavkami na 
dodržiavanie základných práv. Toto 
nariadenie nemá vplyv na povinnosti 
pátracích a záchranných orgánov vrátane 
zodpovednosti za zabezpečenie 
koordinácie a spolupráce tak, aby 
zachránené osoby mohli byť dopravené do 
prístavu alebo na bezpečné miesto.

Pozmeňujúci návrh 4

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 8a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

8a. Pri operáciách zadržania na mori je 
potrebné prednostne zabezpečiť pomoc 
osobám na palube a ich ochranu, a ako 
stanovuje protokol OSN proti pašovaniu 
migrantov, mala by sa zohľadniť aj 
ochrana plavidla alebo prípadne nákladu. 
Pri zadržaní plavidla by sa mala 
zohľadniť ochrana morského prostredia, 
pokiaľ takéto zohľadnenie nepredstavuje 
nebezpečenstvo pre osoby na palube.

Pozmeňujúci návrh 5

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 10a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

10a.V oznámení „Integrovaná námorná 
politika Európskej únie” sa Komisia 
zaviazala, že „prijme kroky na užšie 
prepojenie systému dozoru existujúcich 
monitorovacích a lokalizačných systémov 
používaných na námornú bezpečnosť a 
ochranu, na ochranu morského životného 
prostredia, na kontrolu rybného 
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hospodárstva a vonkajších hraníc a na 
ďalšie činnosti na uplatňovanie práva“. 
Týmto spôsobom by sa mali lepšie riadiť 
operácie, ktoré vykonávajú orgány dozoru 
na hraniciach a mali by sa tak znížiť 
náklady. S cieľom uľahčiť operácie 
súvisiace s ochranou hraníc a záchranou 
na mori by v tejto súvislosti mala agentúra 
uľahčiť vytvorenie spoločného prostredia 
na výmenu informácií pre dohľad nad 
námornou oblasťou EÚ (CISE). Hneď 
ako bude tento systém výmeny fungovať, 
agentúra by mala byť poverená správou 
práv na prístup pre zúčastnené jednotky.

Pozmeňujúci návrh 6

Návrh nariadenia
Článok 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Opatrenia prijaté na účel operácie na mori 
sa vykonávajú tak, aby sa neohrozila
bezpečnosť zaistených alebo zachránených 
osôb ani bezpečnosť zúčastnených 
jednotiek.

Opatrenia prijaté na účel operácie na mori 
sú úplne v súlade s európskymi právnymi 
predpismi vzťahujúcimi sa na výbavu, ako 
aj na odbornú prípravu personálu na 
palube plavidiel s cieľom zaručiť
bezpečnosť zaistených alebo zachránených 
osôb ani bezpečnosť zúčastnených 
jednotiek.

Pozmeňujúci návrh 7

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1a. Zúčastnené jednotky by mali mať na 
palube lodí používaných na operácie 
hraničného dozoru k dispozícii 
štandardizované lekárske a humanitárne 
balíčky obsahujúce najmä vodu, potraviny 
a prikrývky v dostatočnom množstve, aby 
mohli čo najrýchlejšie reagovať v 
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núdzových situáciách, pričom sa zohľadní 
skutočnosť, že mnoho zaistených lodí nie 
je schopných plavby na mori ani sa 
neplavia pod vlajkou; v jednotkách 
hraničného dozoru by sa mala 
podporovať prítomnosť zdravotníckeho 
personálu.

Pozmeňujúci návrh 8

Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Žiadna osoba nie je vylodená ani inak 
odovzdaná orgánom štátu, ak existuje 
závažné riziko, že takejto osobe hrozí trest 
smrti, mučenie alebo inak neľudské či 
ponižujúce zaobchádzanie alebo trestanie, 
alebo ak existuje závažné riziko, že z neho 
bude vyhostená, odsunutá alebo vydaná do 
iného štátu v rozpore so zásadou zákazu 
vrátenia alebo vyhostenia.

(Netýka sa slovenskej verzie.)

Odôvodnenie
(Netýka sa slovenskej verzie.)

Pozmeňujúci návrh 9

Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Pred prijatím rozhodnutia o vylodení v 
tretej krajine zúčastnené jednotky 
zohľadnia všeobecnú situáciu v tejto tretej 
krajine a zaistené alebo zachránené osoby 
nebudú v tejto tretej krajine vylodené, ak 
hostiteľský členský štát alebo zúčastnené 
členské štáty majú alebo by mali mať 
vedomosť o tom, že táto tretia krajina 
používa praktiky, ktoré sú uvedené v 

2. Pred prijatím rozhodnutia o vylodení v 
tretej krajine zúčastnené jednotky 
zohľadnia všeobecnú situáciu v tejto tretej 
krajine a možnú existenciu dvojstranných 
dohôd o migrácii medzi touto krajinou 
a jedným alebo viacerými členskými 
štátmi, a to v súlade s medzinárodným 
právom; po tejto analýze zaistené alebo 
zachránené osoby nebudú v tejto tretej 
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odseku 1. krajine vylodené, ak hostiteľský členský 
štát alebo zúčastnené členské štáty majú 
alebo by mali mať vedomosť o tom, že táto 
tretia krajina používa praktiky, ktoré sú 
uvedené v odseku 1.

Odôvodnenie

Podľa platného medzinárodného práva je dôležité zaviesť tento parameter s cieľom dať 
dvojstranným dohodám zmysel, a tak viac posilniť pozíciu tretích krajín.

Pozmeňujúci návrh 10

Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5. Pohraničná stráž zúčastňujúca sa na 
operácii na mori je vyškolená, pokiaľ ide 
o príslušné ustanovenia v oblasti ľudských
práv, utečeneckého práva 
a medzinárodného právneho režimu pre 
pátranie a záchranu.

5. Pohraničná stráž zúčastňujúca sa na 
operácii na mori je vyškolená, pokiaľ ide o 
príslušné ustanovenia v oblasti základných
práv, utečeneckého práva a 
medzinárodného právneho režimu pre 
pátranie a záchranu, a je tiež špeciálne 
vyškolená na to, aby mohla urýchlene 
zabezpečiť pomoc osobám v núdzi, najmä 
pokiaľ ide o humanitárnu pomoc a 
bezodkladnú zdravotnú starostlivosť.

Odôvodnenie

V prípade, keď sú odlíšené funkcie pobrežných hliadok a pohraničnej stráže, pohraničná stráž 
väčšinou neprešla typickým špecializovaným školením, pokiaľ ide o bezodkladnú zdravotnú 
starostlivosť a humanitárnu pomoc. V často zúfalých humanitárnych situáciách je dôležité, 
aby bolo možné čo najrýchlejšie, ešte pred príchodom záchranných tímov, zabezpečiť 
humanitárnu a zdravotnú starostlivosť.

Pozmeňujúci návrh 11

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Po odhalení lode podozrivej z toho, že 1. Po odhalení lode podozrivej z toho, že 
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prekročila alebo mala v úmysle nelegálne 
prekročiť hranicu, sa zúčastnené jednotky 
k tejto lodi priblížia, aby zistili jej 
totožnosť a štátnu príslušnosť, a až do 
prijatia ďalších opatrení ju z primeranej 
vzdialenosti sledujú. Zúčastnené jednotky 
bezodkladne oznámia informácie o lodi 
medzinárodnému koordinačnému centru.

prekročila alebo mala v úmysle nelegálne 
prekročiť hranicu, sa zúčastnené jednotky 
k tejto lodi priblížia, aby zistili jej 
totožnosť a štátnu príslušnosť, a až do 
prijatia ďalších opatrení ju sledujú z 
primeranej vzdialenosti a za bezpečných 
podmienok. Zúčastnené jednotky 
bezodkladne oznámia informácie o lodi 
medzinárodnému koordinačnému centru.

Odôvodnenie

Operácia odhalenia nesmie vystaviť účastníkov námornej operácie ohrozeniu. Potrebné je 
takisto zohľadniť meteorologické a námorné podmienky a predpovede.

Pozmeňujúci návrh 12

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Ak sa loď chystá vplávať alebo ak 
vplávala do pobrežných vôd alebo priľahlej 
zóny členského štátu, ktorý sa na operácii 
na mori nezúčastňuje, zúčastnené jednotky 
oznámia informácie o lodi 
medzinárodnému koordinačnému centru, 
ktoré ich postúpi národnému 
koordinačnému centru dotknutého 
členského štátu.

2. Ak sa loď chystá vplávať alebo ak 
vplávala do pobrežných vôd alebo 
formálne vyhlásenej priľahlej zóny 
členského štátu, ktorý sa na operácii na 
mori nezúčastňuje, zúčastnené jednotky 
oznámia všetky informácie o lodi 
medzinárodnému koordinačnému centru, 
ktoré ich postúpi národnému 
koordinačnému centru dotknutého 
členského štátu.

Odôvodnenie

Podľa článku 33 Dohovoru Organizácie Spojených národov o morskom práve je nevyhnutné, 
aby bola priľahlá zóna formálne vyhlásená, čím pobrežný štát získa právo monitorovať 
prechádzajúce plavidlá s cieľom predchádzať porušovaniu právnych predpisov v oblasti ciel, 
daní, ochrany zdravia alebo prisťahovalectva alebo sankcionovať porušenia týchto predpisov.

Pozmeňujúci návrh 13

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 3a (nový)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3a. Agentúra uľahčuje vytvorenie a 
interoperabilitu spoločného prostredia na 
výmenu informácií pre dohľad nad 
námornou oblasťou EÚ (CISE). Po 
uvedení CISE do prevádzky je úlohou 
agentúry spravovať práva na prístup pre 
zúčastnené jednotky s cieľom uľahčiť 
operácie súvisiace s dozorom a záchranou 
na mori a zároveň dbať na dôverný 
charakter a bezpečnosť výmeny údajov.

Odôvodnenie

Komisia v rámci svojej integrovanej námornej politiky predložila v roku 2010 návrh plánu na 
vytvorenie spoločného prostredia na výmenu informácií pre dohľad nad námornou oblasťou 
EÚ [COM (2010) 584], v ktorom pripomenula, akú pridanú hodnotu predstavuje integrácia 
námorného dohľadu. Zabezpečenie výmeny a interoperability údajov má totiž veľký význam z 
hľadiska efektívnosti, ako aj pomeru nákladov ku prínosom.

Pozmeňujúci návrh 14

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 1 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) požadovanie informácií a dokladov 
týkajúcich sa vlastníctva, registrácie 
a informácií o plavbe, totožnosti, štátnej 
príslušnosti a iných relevantných údajov o 
osobách na palube;

a) požadovanie informácií a dokladov 
týkajúcich sa vlastníctva, registrácie, 
pôvodu a miesta vyplávania a ďalších
informácií o plavbe, totožnosti, štátnej 
príslušnosti a iných relevantných údajov 
o osobách na palube;

Odôvodnenie

Cieľom týchto komplexných a podrobnejších kontrol je objasniť hlavné trasy využívané 
obchodníkmi s migrantmi.

Pozmeňujúci návrh 15

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 1 – písmeno e
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

e) nariadenie lodi zmeniť kurz a opustiť 
pobrežné vody alebo priľahlú zónu alebo 
zamieriť do iného cieľa, ako sú pobrežné 
vody alebo priľahlá zóna, vrátane 
eskortovania plavidla alebo plavenia sa po 
jeho boku, až kým loď nenaberie uvedený 
kurz;

e) nariadenie lodi zmeniť kurz a opustiť 
pobrežné vody alebo priľahlú zónu, ktorá 
bola formálne vyhlásená, alebo zamieriť 
do iného cieľa, ako sú pobrežné vody alebo 
priľahlá zóna, vrátane eskortovania 
plavidla alebo plavenia sa po jeho boku, až 
kým loď nenaberie uvedený kurz;

Odôvodnenie

Podľa článku 33 Dohovoru Organizácie Spojených národov o morskom práve je nevyhnutné, 
aby bola priľahlá zóna formálne vyhlásená, čím pobrežný štát získa právo monitorovať 
plaviace sa plavidlá s cieľom predchádzať porušovaniu právnych predpisov v oblasti ciel, 
daní, ochrany zdravia alebo prisťahovalectva alebo sankcionovať porušenia týchto predpisov.

Pozmeňujúci návrh 16

Návrh nariadenia
Článok 8 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. V zóne priľahlej k pobrežným vodám 
členského štátu, ktorý je hostiteľským 
členským štátom alebo zúčastneným 
členským štátom, sa prijmú opatrenia 
stanovené v článku 6 ods. 1 v súlade s 
článkom 6 ods. 2.

1. Vo formálne vyhlásenej zóne priľahlej k 
pobrežným vodám členského štátu, ktorý je 
hostiteľským členským štátom alebo 
zúčastneným členským štátom, sa prijmú 
opatrenia stanovené v článku 6 ods. 1 v 
súlade s článkom 6 ods. 2.

Odôvodnenie

Podľa článku 33 Dohovoru Organizácie Spojených národov o morskom práve je nevyhnutné, 
aby bola priľahlá zóna formálne vyhlásená, čím pobrežný štát získa právo monitorovať 
plaviace sa plavidlá s cieľom predchádzať porušovaniu právnych predpisov v oblasti ciel, 
daní, ochrany zdravia alebo prisťahovalectva alebo sankcionovať porušenia týchto predpisov.

Pozmeňujúci návrh 17

Návrh nariadenia
Článok 9 – odsek 10a (nový)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

10a. Zúčastnené jednotky by mali mať na 
palube lodí používaných na operácie 
hraničného dozoru k dispozícii 
štandardizované lekárske a humanitárne 
balíčky obsahujúce najmä vodu, potraviny 
a prikrývky v dostatočnom množstve, aby 
mohli čo najrýchlejšie reagovať na 
naliehavé potreby; v jednotkách 
hraničného dozoru by sa mala 
podporovať prítomnosť zdravotníckeho 
personálu.

Odôvodnenie

Plavidlá zapojené do dozoru nad vonkajšími morskými hranicami sú rôzne vybavené 
materiálom, ktorý má slúžiť na zabezpečenie bezodkladnej zdravotníckej a humanitárnej 
pomoci. Rôzne vybavenie zvyčajne súvisí s rôznymi pravidlami a normami podľa jednotlivých 
členských štátov Únie.

Pozmeňujúci návrh 18

Návrh nariadenia
Článok 9 – odsek 11a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

11a. Ustanovenia tohto článku sa 
uplatňujú výlučne počas operácií 
koordinovaných agentúrou a bez toho, 
aby boli dotknuté povinnosti členských 
štátov, ktoré vyplývajú z Medzinárodného 
dohovoru o pátracích a záchranných 
akciách na mori. 

Odôvodnenie

Pátracie a záchranné akcie na mori nepatria do oblasti právomoci EÚ, preto treba 
poznamenať, že v článku 9 sa ustanovujú pravidlá pre konkrétne situácie operácií dozoru nad 
morskými hranicami koordinovaných agentúrou podľa ich jednotlivých typických znakov.
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Pozmeňujúci návrh 19

Návrh nariadenia
Článok 10a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 10a
Ustanovenia o ochrane

1. Ak zúčastnené jednotky prijmú voči 
plavidlu opatrenia v súlade s článkami 6, 
7, 8 a 10, musia:
a) dohliadať na bezpečnosť a humánne 
zaobchádzanie s osobami na palube v 
súlade s Chartou základných práv 
Európskej únie;
b) riadne zohľadniť nevyhnutnosť 
neohroziť bezpečnosť plavidla a prípadne 
jeho nákladu;
c) v závislosti od prostriedkov dohliadať 
na to, aby akýkoľvek postup voči plavidlu 
bol primeraný z ekologického hľadiska.
2. Ak sa dôvody opatrení prijatých v 
súlade s článkami 6, 7, 8 a 10 ukážu ako 
neopodstatnené, je plavidlo odškodnené za 
akúkoľvek prípadnú stratu či škodu pod 
podmienkou, že nevykonalo žiadny čin, 
ktorý by odôvodnil prijaté opatrenia.

Odôvodnenie

Vo svojom návrhu nariadenia sa Komisia odvoláva na protokol proti pašovaniu migrantov, 
ktorý dopĺňa Dohovor Organizácie Spojených národov proti nadnárodnému organizovanému 
zločinu. Komisia však nezačlenila ustanovenia súvisiace s ustanoveniami o ochrane. Zdá sa, 
že je vhodné zahrnúť do nariadenia ustanovenia týkajúce sa bezpečnosti osôb na palube a 
zaobchádzania s nimi, ako aj bezpečnosti plavidla.

Pozmeňujúci návrh 20

Návrh nariadenia
Článok 11a (nový)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 11a
Podávanie správ

Komisia monitoruje a hodnotí 
uplatňovanie tohto nariadenia a 
Európskemu parlamentu a Rade po 
prvýkrát 31. decembra 2016 a potom 
každé dva roky predloží súhrnnú správu o 
účinnosti opatrení prijatých na 
predchádzanie nelegálnemu 
cezhraničnému pohybu a na boj proti 
cezhraničnej trestnej činnosti. 
Táto správa bude obsahovať aspoň 
informácie o:
– uskutočňovaní výmeny informácií 
a operačnej spolupráce medzi členskými 
štátmi a Európskym systémom 
hraničného dozoru (Eurosur);
– plnení povinností, ktoré členským 
štátom a agentúre vyplývajú z Dohovoru 
Organizácie Spojených národov o 
morskom práve, Medzinárodného 
dohovoru o bezpečnosti ľudského života 
na mori, Medzinárodného dohovoru o 
pátraní a záchrane na mori, Dohovoru 
Organizácie Spojených národov proti 
nadnárodnému organizovanému zločinu a 
jeho Protokolu proti pašovaniu migrantov 
po súši, po mori a letecky, Dohovoru o 
právnom postavení utečencov, Dohovoru 
o ochrane ľudských práv a základných 
slobôd, Medzinárodného paktu o 
občianskych a politických právach, 
Dohovoru OSN proti mučeniu a inému 
krutému, neľudskému alebo 
ponižujúcemu zaobchádzaniu alebo 
trestaniu a iných príslušných 
medzinárodných nástrojov;
– opatreniach, ktoré sa prijmú v 
budúcnosti na zvýšenie bezpečnosti na 
mori a na vonkajších hraniciach.
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